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ВСТУП 

 

Багато людей, які вчать японську мову, скаржаться на те, як складно часом 

вивчити сотні, а то й тисячі канджі, адже вони на думку багатьох дуже складні і схожі, 

їх надто довго писати і їхня значущість сильно впала після того, як були розроблені і 

впроваджені дві абетки. Але чи такі вже ці канджі складні в написанні та 

запам'ятовуванні?  Адже те, що вивчають в наші часи - це спрощені ієрогліфи, які ми 

отримали завдяки деяким реформам, про які ми розповімо трохи згодом. А як було 

раніше? 

Давно, у п’ятому столітті нашої ери в Японії відбулося активне впровадження 

китайської культури в результаті дипломатичних відносин японських правителів 

Ямато, Китаю та давньокорейської держави Пекче, яка була на той час важливим 

центром експорту континентальної (китайської) культури в Японію.  Таким чином 

Японія запозичила веньянь – китайську класичну писемність, яка стала основою 

власної системи національної ієрогліфічної писемності та пришвидшила ії розвиток. 

Тобто на перших етапах  японці писали транслітом, використовуючи існуючі 

китайські ієрогліфи. Але недарма кажуть, що чуже - не своє, тому  веньянь та наступні 

спроби підігнати його під японську мову, не могли передати ані різницю в наголосі, 

ані використання тонів, ані морфологію, ані синтаксис. 

Час плинув, і японці змогли створити і впровадити в використання свої абетки, 

при цьому зберігли ієрогліфи, тобто канджі. Саме таку картину ми спостерігаємо 

сьогодні: канджі позначають лише, так би мовити, частину слова чи слово загалом, 

але ними не пишуть граматичні частки та інше. 

В наш час у писемній японській мові використовують  канджі в їх спрощеному 

варіанті, тому мета цієї роботи – показати відмінність між старим і новим варіантом, 

дослідити які ключі вийшли з використання, а які навпаки – прийшли, загалом – 

розглянути шлях зміни канджі на наочних прикладах. 
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Актуальність даної теми обумовлена необхідністю більш детального 

дослідження еволюції ієрогліфів та японської писемності взагалі, як особливого 

прояву та вираження етносвідомості японців. Як відомо, графічна форма і спосіб 

написання ієрогліфу пов’язані не з вимовою, а з його значенням – він зображує 

значення мовної одиниці (переважно кореневої морфеми) у певний спосіб. Тобто 

ієрогліф - це свого роду думка носія мови про зображуване. Таким чином поширення 

інформації щодо історії зміни ієрогліфів в японській мові має важливе значення, як 

для лінгвістів, так і для широкого кола людей, оскільки дає змогу зрозуміти і зберегти 

етапи та особливості історичного розвитку японської писемності, як вагомої частини 

культури нації. 

Мета дослідження: показати, як саме змінювались ієрогліфи у японській мові 

- від кюджітай (старих ієрогліфів) до щінджітай (нових). 

Завдання дослідження: 

1. Дослідити історію та зміни японської писемності 

2. Проаналізувати причини спрощення канджі 

3. Дослідити етапи спрощення канджі 

4. Дослідити списки спрощених ієрогліфів 

5. Провести збір методів спрощення та продемонструвати їх на прикладах 

6. Проаналізувати різницю між старими і новими ієрогліфами 

Об'єкт дослідження: ієрогліфи у японській мові. 

Предмет дослідження: кюджітай (старі ієрогліфи) і щінджітай (нові). 

Матеріалом дослідження є японськи ієрогліфи в процесі їх еволюційного 

розвитку та використання в Японії, починаючи з п’ятого століття нашої ери. 

В роботі використовується порівняльно-історичний метод задля 

встановлення історичних змін та закономірностей розвитку ієрогліфів в процесі 

формування сучасної японської писемної мови. 
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Наукова новизна полягає у тому, що в цій роботі узагальнено більшість 

наявної інформації про історичний розвиток ієрогліфічної писемності в Японії, 

починаючи с давньояпонської мови до писемної мови сучасної Японії.  

Практичне завдання роботи полягає у використанні її результатів, як 

спеціалістами-лінгвістами, так і широким колом людей під час вивчення та 

дослідження  японської писемності в її  історичному контексті. Крім того робота може 

бути використана для подальшого дослідження та розвитку цієї теми і буде корисна 

всім, кому цікава східна писемність, японська мова зокрема.  

Структура роботи. Робота складається з вступу, двох розділів (теоретичного і 

практичного), висновків, анотації японською мовою та списку використаних джерел. 

У вступі сформульвано актуальність теми, його мету, завдання, а також 

визначені предмет і об’єкт дослідження. 

У першому розділі розглянуто історію японської писемності та її розвиток, 

причини змін та симпліфікації канджі, списки Тойо та Джьойо. 

У другому розділі розібрано поняття щінджітай та кюджітай, методи 

спрощення канджі та визначено особливості процесу симпліфікації ієрогліфів в 

японській мові у порівнянні з китайською мовою на прикладі списку Кьоіку-канджі. 

У висновках підведено загальні підсумки дослідження та викладено основні 

висновки. 
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РОЗДІЛ 1. ЕВОЛЮЦІЯ ЯПОНСЬКИХ ІЄРОГЛІФІВ В ІСТОРИЧНОМУ 

КОНТЕКСТІ 

 

1.1. Загальна історія японської писемності та її розвиток. Вплив Китаю на Японію 

Вперше Японія стала самостійною державою приблизно у III столітті н.е. У 672 

році почалася централізація влади та видання перших законів, що стало першим 

кроком у становленні Японії, як окремої країни. Імператорам заборонялося жити там, 

де жив їхній попередник, тому кожен переїжджав і називав місто новою столицею, 

тому до певного часу не було єдиного центру Японії. У 710 році з'явилася перша 

основна столиця, якою стало місто Нара. Японію вже можна було назвати державою, 

з'явилися провінції та набирав своєї популярності буддизм, який, поєднавшись із 

місцевим синтоїстським культом, став панівною релігією японців. Саме буддистські 

храми стали свого роду освітніми центрами Японії. Розвиток держави тягнув за собою 

необхідність розвитку писемності та мови, як засобу спілкування людей між собою, 

а також засобу зберігання інформації про досвід, накопичений в процесі розвитку та 

розуміння світу визначеною групою людей (народом). В цей період в Японії розквітає 

письмова культурна традиція. Але оскільки Японія, як держава, почала своє 

становлення пізніше, ніж Китай, який у ті часи являв собою передову цивілізацію, 

вона дуже багато запозичила з Китаю, в тому числі були запозичені і китайські 

ієрогліфи, як основа японської писемності. 

Припускають, що китайські ієрогліфи - канджі, що перекладається як «знаки 

династії Хань», як складова японської писемності, проникли вперше на Японський 

архіпелаг в епоху правління імператора Ооджіна (270-310 рр.). В 372 році н.е., Вані, 

що прибув з території Кореї, передав тексти Луньюй та Сендзімон (текст з 1000 

ієрогліфів), таким чином китайські ієрогліфи потрапили до Японії (Уэмура Сусуму 

(2004). Лекция по истории японского языка. Институт филологии КНУ им. Тараса 
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Шевченко. URL: https://www.calameo.com/read/00648385150905cbe82ea). Перші 

згадки про канджі в історико-міфологічному літописі «Коджікі» датуються п’ятим 

століттям нашої ери. Саме тоді китайські місіонери та дипломати, які приїздили до 

Японії, як раз і привезли з собою сувої з канджі. 

Канджі – це ієрогліфічні символи, які були запозичені з Китаю і адаптовані для 

використання в японській писемності. Точно встановити обсяг ієрогліфичного фонду 

в японській мові неможливо, оскільки він відкритий. «新常用漢字表» - «Новий 

перелік ієрогліфів повсякденного використання», який уважають необхідним 

ієрогліфічним мінімумом містить 2136 знаків; чинний нині технічний стандарт для 

введення у комп’ютер налічує 6355 знаків; ієрогліфічний словник «日本国語大辞典» 

- «Ніхон Кокуго Дайджітен», який включає у тому числі і рідкісні ієрогліфи , налічує 

близько 16 000 знаків. Загалом сучасні словники нараховують щонайменше 50 000 

канджі, кожен із яких представляє певне значення чи слово. Проте, зрештою, сучасна 

людина використовує від 3 до 5 тисяч, залежно від особистої грамотності та 

зацікавленості у вивченні. 

Протягом історії писемність у Японії неодноразово змінювалася та 

еволюціонувала, піддаючись впливу різних періодів та культур. Найбільш помітні 

зміни відбулися у наступних періодах: 

- Кофун (250-538 рр.): протягом цього періоду в Японії почали 

використовувати перші форми писемності, зокрема ієрогліфічні символи, які 

потім стали канджі; 

- Нара (710-794 рр.): у цей час канджі були систематизовані та 

стандартизовані. Були створені різні словники канджі та системи рахунку. У 

цей період також було розроблено систему канбун. Канбун – це система 

запису японської мови з використанням канджі; нею користувалися до XVII 

століття. Слово "канбун" у перекладі означає "класичний китайський твір". 

Канбун використовувалася для запису китайських текстів японською за 

допомогою канджі з додаванням діакритичних знаків, щоб вказувати вимову 

японської мови і дотримуватися правил японської граматики. Канбун 

https://www.calameo.com/read/00648385150905cbe82ea
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використовувалася в класичній літературі та офіційних документах і була 

необхідна для навчання японських школярів та чернців, оскільки багато 

китайських текстів були основою для вивчення літератури, філософії та 

релігії. Проте, ця система була досить складною, тому від неї згодом 

відмовилися; 

- Хейан (794-1185 рр.): у цей період, японська держава зменшила 

інтенсивність контактів з Китаєм, більше уваги приділялось власному шляху 

розвитку. Цей період дуже часто називають «золотим століттям» японської 

культури. Саме в цей час було створено багато літературних творів, які є 

прикладами класичної японської літератури. У другій половині VIII століття 

була написана поетична антологія «Манйощу», в якій був використаний 

новий вид писемності – маньйогана (назва походить від назви твору). 

Маньйогана - 万葉仮名, застаріла форма японської писемності. У маньйогані 

канджі використовувалися для запису японських слів на основі їхнього 

звукового значення, а не значення ієрогліфів, як у канбуні. Маньйогана була 

простою системою, де кожній японській морі відповідав певний канджі. 

Однак, через обмеженість канджі та складності японської мови, маньйогана 

була неефективною та обмеженою системою запису, що призвело в 

подальшому до розвитку на її основі катакани та хірагани - двох канджі-

подібних складових алфавітів.  

Хірагана (平仮名) і катакана (片仮名) - це дві форми кани, які різняться за 

своєю формою, але мають схоже використання. 

Однією з легенд про появу хірагани і катакани є легенда про Бодхідхарма, 

індійського чернця, який прийшов до Китаю, щоб поширювати буддизм. Він 

створив систему написання, яка використовувала маленькі символи 

позначення звуків. Хоча є й інша легенда, згідно з якою хірагану придумала 

одна японська принцеса. 
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Хірагана використовується для запису звучання японських слів та для запису 

граматичних конструкцій, а катакана - для запису слів іншомовного 

походження, а також для позначення географічних об’єктів та власних імен. 

Однією з головних характеристик хірагани є її вигнуті та прості штрихи. 

Перша її назва 女 手  -.жіноча рука, тому що її створили і попервах 

використовували жінки. Стародавні жіночі романи спочатку або виключно 

були написані хіраганою.  

Катакана була створена буддійськими ченцями, як спрощена версія 

китайської писемності. Спочатку знаки катакани були не буквами, а 

допоміжними елементами: це були мітки, створені на основі частин 

ієрогліфів, які ставили поруч із текстом китайською мовою для полегшення 

читання, а пізніше почали використовувати як самостійні елементи (Судо К. 

(2006). Японская письменность от истоков до наших дней. – М., 2006, 139 с., 

с. 50). З часом вона стала однією з форм японської писемності. Її 

використовували для запису мови буддійських текстів, також вона була 

поширеною й в інших сферах, наприклад, у літературі та поезії. 

Разом з хіраганою і катаканою в японський писемності використовували ще 

й хентайґану. Хентайґана ( 変体仮名 — незвичайна кана) — у японській 

писемності альтернативна силабічна азбука. Вона відрізняється від звичних 

хіраґани та катакани скорописними формами знаків. Виникла шляхом 

стандартизації скороченого написання знаків манйоґани. До певного часу 

хентайґану застосовували нарівні з хіраґаною, а коли у результаті реформи 

1900 р. за кожною морою японської мови було закріплено один знак хіраґани, 

хентайґану було вилучено із загального вжитку. Сьогодні її застосування 

обмежене, використовується іноді у деяких офіційних рукописних 

документах, для відтворення класичних японських текстів, на вивісках, а 

також для стилізації тексту (надання йому старовинного вигляду). 

- Камакура (1185-1333 рр. н.е.): канджі стали доступнішими для використання 

в повсякденному житті, було продовжено використання і розвиток 
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маньйогани. Після цього періоду канджі продовжували використовуватись, 

але були внесені зміни до їх написання та використання; 

- Едо (1603-1868 рр. н.е.): були створені школи, де вчили правильно писати та 

використовувати канджі. Також у цей період було створено нові канджі для 

позначення нових слів та концепцій; 

- Кінець XIX століття: після відкриття Японії для Заходу та запровадження 

арабської цифрової системи, використання канджі дещо змінилося. Проте, 

досі канджі залишаються важливою частиною японської писемності та 

культури. 

Як можна побачити, Китай впливав на розвиток японської писемності протягом 

всієї історії, він залишив найбільший слід, оскільки більша частина японської 

писемності була розроблена на основі китайської. 

В цілому, японська писемність є синтезом китайської писемності та власних 

японських елементів. Вона постійно розвивалася та еволюціонувала протягом усієї 

історії Японії, від використання китайських ієрогліфів до розробки хірагани та 

катакани. Сьогодні японська писемність являє собою суміш трьох окремих систем 

(ієрогліфи, хірагана та катакана) і є однією з найбільш унікальних і найкрасивіших у 

світі. 

 

1.2. Причини змін та симпліфікації японських ієрогліфів, їх етапи.  

Списки Тойо і Джьойо, «фанатські списки» 

 

Перейнявши китайське ієрогліфічне письмо японці з часом змінили його і 

пристосували до рідної мови, оскільки японська усна мова відрізняється, як 

граматикою, так і словниковим запасом. Основні зміни відбувалися за рахунок 

спрощення складних графічних форм ієрогліфів, запозичених з Китаю. Розглянемо 

основні причини, що стали рушійною силою цього процесу: 

- низький рівень грамотності населення. Як вже  зазначалося раніше: на 

початку ХХ століття у Японії кількість грамотних людей була невеликою, і 

використання складних ієрогліфів ставило перешкоди перед процесом 
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навчання грамотності. Спрощення ієрогліфів було запропоновано, як спосіб 

покращити грамотність населення та зробити освіту більш доступною; 

- складна багатокомпонентна писемна система: Японська мова має складну 

писемна систему, яка включає використання кани (катакана та хірагана) разом 

з ієрогліфами (канджі). Спрощення ієрогліфів було запропоновано, як спосіб 

спростити та скоротити складність письмової системи та полегшити її освоєння. 

- трудомісткий та тривалий процес написання канджі. Використання 

складних ієрогліфів потребує великої кількості часу та енергії на їхнє 

запам'ятовування та написання. Спрощення ієрогліфів було запропоновано, як 

спосіб скоротити витрати часу та зусиль на письмову діяльність. 

Таким чином процес зміни японських ієрогліфів, який пройшов декілька етапів, 

мав важливе значення, як для розвитку японської писемності, так і для розвитку 

Японії в цілому. 

Слід нагадати, що китайські ієрогліфи почали використовуватися в Японії у V 

столітті н.е. Спочатку канджі використовували в тому ж вигляді, що і в Китаї, 

супроводжуючи спеціальними позначками (канбун), щоб зробити їх зрозумілими для 

японців. До японського слова добирали найбільш близький за змістом китайський 

ієрогліф. Припускають, що оскільки в той час серед освіченої еліти та буддійських 

монахів була поширена китайська мова, то разом з ієрогліфами були запозичені і їх 

китайські читання, змінені фонетично відповідно до японської вимови, так з’явилися 

онні читання. Термін 音 - он (звучання), позначає слово або морфему, що разом з 

ієрогліфом прийшли до японської мови з китайської. Крім того при запозиченні 

ієрогліфів ними писали корені питомих японських слів, ці корені – кунні читання. 

Термін 訓 - кун (тлумачення)-це суто японське слово, як правило, синонімічне до он, 

яке пояснює зміст останнього (Комарницька Т.К., Комісаров К.Ю. (2012). Сучасна 

японська літературна мова: теоретичний курс: в 2 т. Т. 1. Київ: Видавничий дім 

Дмитра Бураго, 2012. – 320 с., с. 89). Крім того існує гікун- це читання ієрогліфів, яке 

не має прямого відношення до кунного чи онного читання окремих знаків, а  має 
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відношення до змісту всього ієрогліфичного поєднання. Гікун зустрічається в 

японських прізвищах. 

Пізніше шляхом спрощення китайських ієрогліфів були створені дві японські 

складові абетки – хірагана та катакана, що були розглянуті раніше. Крім того на базі 

китайських ієрогліфів були створені власні японські ієрогліфічні знаки, які назвали

国字 - кокуджі. Вперше вони почали з’являтися в епоху Нара, найхарактерніші  з них 

пов’язані з назвами риб. В анатованому виданні «Списку Джьойо», японського своду 

законів щьогунату Камакура періоду Муромачі (1336-1573 рр.) говориться, 

наприклад, що ієрогліф 畠 - оброблене рисове поле входить до числа більш, ніж тисячі 

символів, створених японцями (Wang Min (2012). “Chinese” Writing in East Asia (Part 

One) URL: https://www.nippon.com/en/column/g00029). В сучасній японській мові 

кількість кокуджі незначна, їх нараховують близька ста, в системі писемності вони не 

відіграють особливої ролі. 

На додаток до кокуджі існують ієрогліфи, значення яких в японській мові 

відрізняється від китайського, їх називають коккун (знаки національного читання). 

Наступний етап зміни і розвитку канджі в Японії відбувся у період останніх 

років правління щьогунату Токугава (кінець епохи Бакуфу) і реставрації Мейджі, 

коли Японія зіштовхнулася з західною наукою та культурою. Виникла потреба у 

сприйнятті нових понять та наукових знань у перекладі на японську без втрати 

сутності мови. Це призвело до появи сучасних японських слів, складених з 

китайських канджі, які потім були запозичені китайською мовою. Таких слів 

нараховують більше тисячі. Таким чином відбувся зворотній зв'язок між китайською 

і японською мовами. 

Наприкінці ХІХ століття в епоху Мейджі питання про спрощення японської 

писемності або повної відмови від ієрогліфів набуло загострення, що було пов’язано 

з початком модернізації Японії у всіх сферах. На той час мала місце велика різниця 

між писемною та усною мовою. Саме ідея зближення цих двох форм мов була 

покладена в основу руху генбун-іччі , який зародився у той час, його засновником був 

Маеджіма Хісока Першими в цьому стилі писали свої твори письменники Футабатей 
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Щимей і Ямада Бімьо. Це була спроба наблизити писемний стиль заснований на 

канбун до усної мови, оскільки ієрогліфичною писемністю володіла дуже мала 

кількість людей. 

На початку ХХ століття дискусія щодо зміни японської писемності була 

продовжена, деякі японські вчені намагалися вирішити цю проблему, оскільки 

вивчення японської мови було ускладнено великим різноманіттям ієрогліфів, у 

багатьох з яких були варіантні форми. Однією з найрадикальніших пропозицій був 

повний перехід на фонетичну писемність, проте суспільство це не підтримало. Для 

проведення досліджень та вивчення можливостей фонетичного письма, просування 

усного стилю японського письма, стандартизації японської фонетичної системи і 

встановлення національного стандарту мови міністерством освіти  була створена Рада 

з дослідження національної мови Кокуго Чьоуса Іінкай (Gottlieb, Nanette. (1995). Kanji 

Politics: language policy and Japanese script. London: Columbia University Press, (р.12), - 

257 p.). 

В 1919 році Рада оголосила про план об’єднання різних форм символів і 

обмеження кількості вживаних символів до 2616. Також пропонувалося запровадити 

методи, що дозволять усунути залежність від китайського словника та омофонію, яку 

він спричиняє. Всі ці кроки були зроблені виходячи з того, що в підсумку фонетичне 

письмо повністю замінить символи (Hannas, William C. (1997). Asia's Orthographic 

Dilemma. Honolulu: University of Hawaii Press, (р.43), - 352 p.). 

У 1921 році Тимчасова рада з дослідження національних мов Рінджі Кокуго 

Чьоусакай, замінила попередню Раду, до її складу окрім вчених входили 

представники великих видавницьких організацій. 

У 1923 році Рада склало список із 1960 канджі та 154 спрощених символів. Це 

був перший список Джьойо-канджі. 

Джьойо-канджі (常用漢字 - канджі, які використовують повсякденно) - список 

ієрогліфів, якими пропонувалося обмежуватися у повсякденному вживанні. У 1925 

році цей список було змінено, до його складу входило вже 2108 символів. У 1942 

постійна Рада з національної мови Кокуго Щінгікай створила неофіційний Список під 
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назвою Хьоуджюн Канджіхьо, він складався з 2669 символів (Hannas, William C. 

(1997). Asia's Orthographic Dilemma. Honolulu: University of Hawaii Press, (р.43), - 352 

p.). Але не один з вищезгаданих списків так і не був прийнятим офіційно до 

закінчення Другої світової війни. 

Найбільших змін, які були втілені в життя, канджі в Японії зазнали після 

завершення Другої світової війни, починаючи з 1946 року. Вже на початку 1946 року 

уряд Японії розпочав розробку реформ орфографії. У результаті проведених реформ 

припинили використання старописемної мови, орфографія була наближена до вимови, 

кількість ієрогліфічних знаків для загального вживання було скорочено, деякі 

ієрогліфи отримали спрощені варіанти написання, також крім цього були затверджені 

списки ієрогліфів, необхідних для вивчення у школі. Список Джьойо був 

трансформований в список Тойо.  

Тойо-канджі (当用漢字/当用漢字表 - загальновживаний список канджі) — 

список, що з'явився в результаті реформи японської мови 16 листопада 1946 року. 

Деякі ієрогліфи були оголошені міністерством культури «офіційними», їх повинен 

був знати кожен, хто володіє японською мовою. Список містив 1850 ієрогліфів (131 

із них були спрощеними формами), які стали стандартом японської освіти. До списку 

Тойо додавалися чіткі інструкції: 

1) тойо-канджі повинні використовуватися в офіційних документах, у 

друкованих та рукописних формах; 

2) якщо в слові лише частина може бути відображена за допомогою канджі 

( 大きい = おきい/ookii, 小 = おお/oo, きい/kii), решта повинна бути записана 

хіраганою; 

3) закінчення дієслів, займенники, прислівники, вигуки, післяйменники 

краще писати хіраганою; 

4) запозичені слова потрібно писати катаканою; 

5) вживання фурігани (фонетична підказка) має бути мінімальним; 
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6) для запису термінів: надавати перевагу канджі зі списку Тойо. Якщо 

потрібні канджі у списку Тойо відсутні, то краще використовувати все ж таки 

канджі, ніж кану; 

7) особисті імена та назви можна записувати ієрогліфами, яких немає у 

списку Тойо; 

8) назви тварин, рослин, іноземні імена та географічні назви потрібно 

вимовляти максимально близько до мови-джерела та записувати катаканою. 

Винятки можливі для укорінених у японській мові назв деяких країн, наприклад, 

Китай, США та Великобританія. 

Також окремо надавалась рекомендація щодо написання слів, які пишуться 

ієрогліфами, і складаються з двох знаків, оскільки для таких слів виникла проблема, 

що один знак входить до списку Тойо, а другий — ні. Для таких слів ієрогліф, що не 

потрапив до спуску рекомендувалося писати каною, наприклад 危ぐ замість 危惧. Такі 

слова називаються мазегакі (交ぜ書き - змішані знаки). 

1981 року список Тойо було знову переглянуто. До списку було додано 95 

символів (крім того, один символ (燈) був замінений на спрощений (灯)) - список 

розширився до 1945 (355 з яких були спрощеними формами). До списку знову 

повернулася назва Джьойо-канджі, його почали використовувати в якості нового 

стандарту.  

У 2010 році список Джьойо був переглянутий ще раз, було видалено 5 канджі 

(勺 , 銑 , 脹 , 錘 , 匁) і додано 196; таким чином сучасний список Джьойо-канджі 

складається з 2136 канджі, включаючи 1006, що вивчаються в початковій школі 

(кьоіку-канджі), і 1130 додаткових, що вивчаються у середній школі. Читання канджі, 

які відсутні у цьому списку, зазвичай підписують фуріганою. Рекомендації щодо 

використання списку Джьойо залишили ті, що були і для списку Тойо. (Tōyō kanji. 

Wikipedia. URL: https://en.m.wikipedia.org/wiki/T%C5%8Dy%C5%8D_kanji). 
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Також було створено і впроваджено список Джінмейо-канджі (ієрогліфи для 

використання в особистих іменах) – список нараховує 863 ієрогліфа, 212 з яких 

присутні в списку Джьойо-канджі, а 633 ієрогліфи використовують саме для 

написання особистих імен. 

Крім того існували і "фанатські списки" спрощених ієрогліфів. Їх писали прості 

японці – місцеві лінгвісти, письменники, вчителі, історики. Нижче наведені їх 

напрацювання: 

- Токіо шінго - 東京新語, опублікований у 1923 році; 

- Кіото шінго – 京都新語, опублікований в 1924 році; 

- Хоромі шінго- 堀実新語, опублікований 1931 році; 

- Топаз - トパーズ, опублікований в 1946 році; 

- Гьонінго - 現代語, опублікований в 1948 році. 

Ці списки були лише пропозиціями щодо спрощення ієрогліфів, включаючи 

заміну складних ієрогліфів більш простими їх варіантами або навіть повне 

виключення деяких ієрогліфів з використання. Проте всі представлені списки були 

повністю проігноровані державою, і жоден з них не набув офіційного статусу. 

Таким чином незважаючи на зусилля, докладені до симпліфікації канджі, 

процес виявився складним і неоднозначним. Існували різні думки щодо того, які 

ієрогліфи слід спрощувати, а які – залишити в їхній оригінальній формі. Були 

противники процесу симпліфікації, які вважали, що це призведе до втрати культурної 

спадщини та ідентичності Японії. Врешті решт, процес симпліфікації був припинений, 

і вживання спрощених ієрогліфів було обмежено. 

 

Висновки до РОЗДІЛУ 1 
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У першому розділі курсової роботи було розглянуто історію виникнення і 

розвитку японської писемності в цілому і еволюцію ієрогліфичного письма в Японії 

зокрема. 

Історія японської писемності вкрай складна та неоднозначна. Враховуючи дуже 

тісні відносини Японії з Китаєм та Кореєю, можна простежити сильний взаємозв'язок 

писемностей цих трьох країн. Також дуже легко заплутатися, коли та яка писемність 

була, і як довго та чи інша була актуальна, бо було придумано чимало варіантів 

комбінації тих чи інших писемних знаків протягом всієї історії Японії. Були 

розглянуті такі поняття як канджі, маньйогана, хірагага, катакана, їх виникнення та 

процес трансформації, а також те, як всі вони, крок за кроком, уживалися та 

перепліталися одне з одним у писемній мові. 

На перших етапах розвитку японської писемності для письма використовували 

лише канжі, ієрогліфічні знаки, що потрапили до Японії з Китаю. Оскільки усна 

японська мова відрізнялася від китайської, то з самого початку застосування 

ієрогліфів існувала проблема фонетичної передачі звуків японської мови. Крім того 

протягом всієї історії розвитку писемності в Японії також була проблема, пов’язана 

зі складністю написання та вивчення ієрогліфів. Тому з часом були створені два 

складові алфавіти. В сучасній писемній мові ієрогліфи використовуються для 

написання іменників, дієслів, прикметників і власних іменників. 

Починаючи з кінця ХІХ століття в Японії неодноразово поставало питання 

реформи системи письма, при цьому деякі лінгвісти висловлювалися за скорочення 

кількості ієрогліфів активного вжитку, а деякі за повний перехід до кани чи латиниці. 

Найбільші реформи письмової мови відбулися після закінчення Другої світової війни 

у 1946 році, в наслідок яких кількість ієрогліфів активного вжитку була обмежена, 

написання частини ієрогліфів було спрощено, тобто був проведений процес 

симпліфікації канджі. 

Але процеси глобалізації світу та стрімкий розвиток всіх сфер життєдіяльності 

постійно призводять до певних новацій, як в усній, так і в письмовій мові. Тому 

канджі в Японії продовжують зазнавати змін, що робить актуальною тему їх 

дослідження з метою збереження та розуміння.  
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РОЗДІЛ 2 ЩІНДЖІТАЙ І КЮДЖІТАЙ, СИМПЛІФІКАЦІЯ КАНДЖІ ТА ЇЇ 

МЕТОДИ. ОСОБЛИВОСТІ СПРОЩЕННЯ ІЄРОГЛІФІВ В ЯПОНІЇ 

 

2.1. Щінджітай (新字体) та кюджітай (旧字体).  

Щінджітай (新字体) - нові форми символів; це канджі, які були спрощені після 

Другої світової війни і використовувались в Японії після введення в дію списку Тойо 

в 1946 році (Таблиця 2.1). Проведена міністерством освіти Японії реформа орфографії, 

що була докладно розглянута у першому розділу роботи змінила систему письма, 

замінивши багато кюджітай (旧字体 - старі форми символів) на більш прості символи.  

 

Таблиця 2.1 Кількість симпліфіковані канджі у списках Тойо та Джьойо  

 Список Тойо Список Джьойо Список Джьойо 

(оновлений) 

Рік публікації 1946 1981 2010 

Кількість 

симпліфікованих 

канджі 

131 ієрогліф, у 1949 

р. було збільшено 

до 313 

Збільшено до 355 Додано 12 

ієрогліфів, у 

підсумку 367 (324 

було скориговано)  
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Результат Був стандартом до 

появу списку 

Джьойо 

Слугував, як 

сучасний стандарт 

Оновлений 

сучасний стандарт 

 

Відносно старих нові ієрогліфи зберігали значення і вимову, але для їх 

написання потрібна була менша кількість рисок. Наприклад, символ 榮  було 

спрощено до 栄  (честь або процвітання). Тобто щінджітай створені шляхом 

зменшення кількості рисок у кюджітай, так званих сейджі ( 正 字  - 

підходящі/правильні символи), які є неспрощеними канджі.  

Деякі ієрогліфи щінджітай також використовуються як спрощені китайські 

ієрогліфи. Наприклад, символ 帰 (повертатися) використовується як в японській, так 

і в спрощеній китайській мові. Однак більшість щінджітай більше схожі на традиційні 

китайські ієрогліфи, ніж самі спрощені китайські ієрогліфи; крім того щінджітай 

набагато менше, ніж спрощених китайських ієрогліфів. Хоча більшість японських 

слів у наші дні використовує форму щінджітай, є кілька слів, для яких форма 

кюджітай поширена й досі. Наприклад, слово «дракон» зазвичай пишеться з 

використанням ієрогліфа щінджітай 竜, але його також досі часто пишуть ієрогліф 

кюджітай 龍 (Shinjitai. Wikiwand. URL: https://www.wikiwand.com/en/Shinjitai). 

 

2.2. Симпліфікація канджі та її методи. 

 

Для спрощення канджі на етапі симпліфікації в японській мові використовували 

різні методи, але вони не були застосовані для всіх ієрогліфів. До найбільш 

поширених методів можно віднести: 

1) Перетворення скоропису у форму рукопису 
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Цей метод є одним із основних методів, що базуються на зменшенні 

кількості рисок, необхідних для написання канджі. Скорописні форми 

символів мають тенденцію до об’єднання складних рисок чи заміни 

складних рисок на меншу кількість рисок, які можна швидше написати. 

Деякі щінджітай були створені шляхом впровадження існуючих 

скорописних форм. Приклади: 圖→図 - карта; 觀→観 - дивитись; 晝→昼 - 

день; 覺→覚 – запам’ятовувати; 樂→楽 - невимушеність; 

2) Стандартизація форми написання при виборі із двох і більше. 

До спрощення багато канджі мили кілька варіантів написання. Для таких 

канджі було обрано один варіант написання, що став стандартним, хоча і 

інші форми досі існують. Наприклад, ієрогліф 島 (острів) також мав варіанти 

форм 嶋 (цей варіант досі зустрічається в іменах власних) і 嶌, для нього 

офіційною стала форма 島. Радикал 辶 раніше друкувався з двома крапками, 

але писався з однією (як у 道), у якості стандарту було обрано форму з однією 

крапкою. Верхня частина символів 丷 (наприклад, як у ієрогліфах 半, 尊 і 平) 

раніше друкувалася як 八 і писалася 丷 (як у вищезгаданих прикладах), за 

стандарт було обрано писемну форму, хоча і друкована форма наразі все ще 

зустрічається в ієрогліфах хьогайджі, які не входять до двох списків Джьойо 

канджі. Аналогічна ситуація з ієрогліфом 青 (синій), застарілу друковану 

форму якого ( 靑 ) також можливо зустріти серед хьогайджі, хоча 

стандартною є форма 青. Інші приклади спрощення за цим методом наведені 

у Таблиці 2.2. 
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Таблиця 2.2 Приклади ієрогліфів, спрощені за методом стандартизації 

форми написання 

Значення ієрогліфа 

українською мовою 

Існуючі форми канджі Стандартна форма 

Ефективність 效・効 効 

Подяка 禮・礼 礼 

Красти 盜・盗 盗 

Вікно 窗・囱・牎・牕・窻 窓 

 

3) Фонетична заміна (заміна за онним читанням) 

Приблизно 80 % канджі містять семантичний та фонетичний компоненти, 

тому недивно, що декі канджі спрощувалися за рахунок заміни фонетичного 

компоненту. За цим методом спрощення відбувалося завдяки заміні 

«складної» фонетичної частини омофоном з меншою кількістю рисок. 

Наприклад, 圍 було змінено на 囲, тому що 韋 та 井 були омофонами. Інші 

приклади спрощення за цим методом наведені в Таблиці 2.3. 

 

Таблиця 2.3. Приклади ієрогліфів, спрощені за методом  фонетичної заміни 

Значення ієрогліфа 

українською мовою 

Існуючі форми канджі Стандартна форма 

Болото 澤 沢 

Станція  驛 駅 

Пояснювати 釋 釈 

Доказ 證 証 
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4) Заміна на історичній основі. 

У деяких випадках застарілий ієрогліф був замінений на новий, який не є 

графічним варіантом старого, а також не має загального онного читання - 

заміна відбувається суто на історичній основі. Наприклад, 證 → 証 і 燈 → 

灯, дані ієрогліфи містять нові ключі, що замінили старі 登 → 正 і 登 → 丁 

відповідно. В обох випадках нова форма мала й інше значення, і онне 

читання, але все одно була прийнята як щінджітай через меншу кількість 

рисок; 

5) Вилучення  складних ключів. 

Повне видалення складних частин канджі було одним з найпоширеніших 

методів спрощення, з деяких канджі було вилучено один і більше ключів. 

Наприклад, частина 倠 з канджі 應 (приймати) була видалена, тому нова 

версія виглядає так 応. Подібні зміни відбулися і в наступних ієрогліфах: 藝

→芸 – мистецтво; 罐→缶 – контейнер; 縣→県 – префектура; 絲→糸 -нитка; 

蟲→虫 – комаха; 餘→余 - надлишок. 

6) Зміна ієрогліфа шляхом додавання рисок. 

Іноді в процесі «спрощення» додавали додаткову риску. Причина такого 

підходу полягає у тому, щоб зменшити кількість рисок, що потребують 

великої кількості рухів за рахунок додавання іншої риски. У 4 випадках з 10 

канджі були змінені шляхом додавання риски, що зробило самі ієрогліфи 

більш зрозумілими за ключами. Наприклад: 

- 步→歩  (涉→渉 ) – йти пішки; низ компонента перетворюється на 

канджі 少 , який дуже часто зустрічається у повсякденному житті. 

Однак, канджі 捗 та 賓 не були модифіковані таким чином - бувають 

такого роду винятки, на які це правило не поширюється; 
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- 卷→巻 – гучність; останній компонент змінився на 己; 

- 綠→緑 – зелений; верхній правий компонент перетворився на 彐; 

- 免 – звільнення; раніше середній компонент був частиною нижнього 

лівого, тепер вони розділені, тому два нижні компоненти утворюють 

загальний 儿; 

- 碑  – пам’ятник; раніше маленький компонент у верхньому лівому 

кутку 十 був частиною вертикального компонента у 田, але тепер це 

окремий компонент. (Kanji Simplification. Imabi. URL: 

https://www.imabi.net/kanjisimplification.htm) 

 

2.3. Щінджітай і кюджітай у сучасному цифровому світі 

 

Попри всі спрощення і реформи ієрогліфи, як складова частина японської 

писемності, залишаються дуже складними для вивчення і написання. Але сучасні 

цифрові та електронні пристрої значно полегшують написання канджі. Текст 

вводиться у пристрій на клавіатурі двома способами: латинськими буквами або каною, 

далі він автоматично перетворюється на ієрогліфичний запис, що зберігається в 

пам’яті пристрою. 

Для вводу тексту латинськими літерами застосовується метод уведення (IME) 

кани через ромаджі. Ромаджі (ローマ字  - римські букви) – запис японських слів 

латиницею. Для цього потрібно знати, як читають та пишуть ті чи інші звуки. Після 

набору тексту латиницею, пристрій автоматично пропонує слова, які мають подібну 

вимову, користувачу необхідно лише вибрати потрібний варіант. 

Аналогічно здійснюється набір і за допомогою кани, різниця лише в тому, що 

пропускається проміжний переклад із латиниці на хірагану. 
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Для відображення кюджітай у друкованих текстах використовують спеціальні 

програмні продукти. 

 

2.4. Різниця між процесами симпліфікації тих самих ієрогліфів в японській та 

китайській мові на прикладі списку Кьоіку-канджі 

 

Азіатськи країни, які раніше використовували писемність на основі китайських 

ієрогліфів, у ХХ ст. незалежно одна від одної впровадили низку реформ та спростили 

свою писемність. Основні реформи щодо симпліфікації канджі в Японії відбулися у 

1946 році, в Китаї у 50 – рр. ХХ століття. 

В результаті реформ у китайській мові було спрощено набагато більше 

ієрогліфів, ніж у японській; деякі символи були спрощені лише в одній мові, але не в 

іншій; одні символи були спрощені однаково в обох мовах, інші - по-різному. - 

дракон). 

Деякі ієрогліфи, спрощені чи ні, виглядають однаково китайською та 

японською мовами, але мають різний порядок написання. Наприклад, у Японії 必 

пишеться з верхньої риски вперед, тоді як у традиційному порядку написання 

спочатку пишеться 丿. В ієрогліфах 王 та 玉 вертикальна риса є третьою рискою у 

китайській мові і другою рискою у японській мові. Тайвань, Гонконг та Макао 

використовують традиційні символи, але зі зміненим порядком написання. 

Дуже складно порівнювати безпосередньо симпліфіковані ієрогліфи Японії і 

Китаю, оскільки в цих мовах зазвичай не використовують ті ж самі ієрогліфи. Якщо 

поглянути на китайські та японськи списки ієрогліфів постійного вживання, то можна 

побачити, що тільки дві третини ієрогліфів є спільними для двох країн. 

Тому розглянемо симпліфіковані ієрогліфи Японії та Китаю  на прикладі старих 

та нових форм Кьоіку-канджі (список канджі, які вивчають японські школярі кожного 

року свого навчання у шести початкових класах) та їх еквівалентів серед ханьцзи 

(китайські ієрогліфи). 
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У наступних списках символи відсортовані за радикалами японських канджі. 

Два кокуджі 働 та 畑 із списку кьоіку-канджі, які не мають китайських еквівалентів, 

тут не перераховані. 

Перший список, включає в себе канджі, які не були симпліфіковані ні в 

японській, ні в китайській мовах, на Рис.2.1 наведені приклади таких символів. 

 

Рис.2.1 – Приклади кьоіку-канджі, які не були симпліфіковані ні в японській, ні 

в китайській мовах 

 

Другий список, що включає в себе канджі з однаковою симпліфікацією в 

японській і в китайській мовах, наведений нижче на Рис.2.2. 

 

Рис.2.2 – Кьоіку-канджі, які були симпліфіковані однаково в японській і в 

китайській мовах 

# - у Китаї 檯 та 颱 були симпліфіковані однаково - 台.  Близько 30% усіх 

спрощених китайських ієрогліфів мають такі ж письмові версії, як і  японські 

щінджітай. 

Третій список, що включає в себе канджі, які були симпліфіковані лише у 

японській мові, наведений на Рис.2.3. 
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Рис.2.3 – Кьоіку-канджі,  які були симпліфіковані лише в японській мові 

# - також залишаються незалежними традиційними канджі. 

#1 - у японській мові 弁 є спрощеною версією аж трьох різних традиційних 

ієрогліфів - 辨, 瓣, та 辯. 

Четвертий список, що включає в себе канджі, які були симпліфіковані лише у 

китайській мові, приклади, наведені на Рис.2.4 

 

Рис.2.4 – Приклади кьоіку-канджі, які були симпліфіковані лише в китайській 

мові  

П’ятий список, що включає в себе канджі, які були симпліфіковані по різному 

у китайській та японській мові, наведений на Рис.2.5. Порядок подання канджі на 

рисунку: кюджітай/традиційна китайська - спрощена китайська – щінджітай. 
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Рис.2.5 – Кьоіку-канджі, які були симпліфіковані по різному в китайській і 

японській мовах 

# - форма щінджітай наспраді є симпліфікованою формою 澁. 

У розглянутому списку Кьоїку-кунджі, як і в цілому Японія спростила меншу 

кількість ієрогліфів, ніж Китай. Це пояснюється наявністю в японській мові в якості 

альтернативи складових азбук, чого немає в китайській мові. 

Крім того важливою причиною відмінностей між японською і китайською 

схемами спрощення було історичне підґрунтя. Японія почала реформи у сфері освіти 
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ще наприкінці ХІХ ст., тому вже на початку ХХ ст. був досягнутий високий рівень 

грамотності населення. В Китаї ж сучасна шкільна система взяла за основу японську 

і була впроваджена лише у 1904 році. Тому основною метою японських реформ 

писемності була не ліквідація безграмотності, а скоріше стандартизація та спрощення 

писемної мови за ради користувача, мала місце тенденція збереження нових форм, 

дещо схожих на старі. Китайська реформа ставила собі за головну мету підвищення 

грамотності, що в кінцеву підсумку призвело до більш радикальних змін більшої 

кількості ієрогліфів. 

Іншою відмінністю між підходами щодо спрощення між урядами Китаю та 

Японії було те, що основні зусилля японців були спрямовані на обмеження кількості 

канджі, що постійно використовуються; в той час як китайці створили спеціальний 

список спрощень для застосування до всіх ієрогліфів. 

Одна із найбільших відмінностей між китайським та японським спрощенням 

полягає у методах, які були застосовані для спрощення. Більшість японських 

спрощених форм, створені перетворенням традиційних форм. Приблизно 20% 

китайських ієрогліфів зі списків були створені, починаючі з 1956 року (Wilkinson, 

Endymion Porter (2000). Chinese History: A Manual. Cambridge: Harvard  University Asia 

Center for the Harvard-Yenching Institute, (p. 427), - 1032 p.). Крім того японські 

спрощення були більш послідовними  і виваженими, в той час як китайські мали 

велику кількість непослідовно спрощених символів, що в подальшому призвело до 

плутанини між спрощеними та традиційними символами, оскільки спрощення дуже 

часто торкалися фонетичного компоненту, в результаті чого символи втрачали 

підказки, що до їх вірної вимови або набував кількох варіантів вимови. 

Також спрощення за рахунок зменшення кількості рисок методом 

впровадження скорописних варіантів, що був широко застосований у Китаї до ряду 

типів форм символів, а в Японії – до окремих видів форм, часто призводило до того, 

що кінцеві варіанти форм не були інтуїтивно зрозумілі чи пізнавані. Крім того 

виникали труднощі щодо написання таких ієрогліфів. Це було пов’язане з тим, що 

скоропис потребує спеціальних навичок.   
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Як китайські, так і японськи списки містять внутрішні невідповідності – 

випадки, коли компонент одного символу спрощується, але не у всіх символів, що 

містять цей компонент. Так у символі 假  права частина була спрощена до 仮 , а 

аналогічна частина в ієрогліфі 暇 залишилась без змін.  

Підбиваючи підсумок, можна сказати, що японські спрощені канджі мали 

тенденцію до подібності з традиційними символами, знижували частково графічну 

складність , трохи зменш ували кількість рисок та загалом були добре прийняти 

населенням країни. Китайські ж символи не були схожі на традиційні, дуже сильно 

була зменшена кількість рисок, що й досі критикується лінгвістами, вченими та 

громадськістю. 

Таким чином можна побачити, що менш суперечливим і більш ефективним є 

симпліфікація ієрогліфів з огляду на їх традиційну форму за рахунок спрощення 

більш за формою, ніж за звуком, з збереженням первісної форми символів, без 

значного зменшення  кількості рисок. Ці критерії є важливими для досягнення мети 

спрощення і в той же час надає можливість користувачам отриманих форм все ще 

ідентифікувати їх відповідно до історичних форм. 
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Під час виконання курсової роботи було досягнуто усіх поставлених завдань. 

Основою японської писемності на першому етапі були ієрогліфи, запозичені з Китаю. 

Китайські ієрогліфи - канджі, що перекладається як «знаки династії Хань», проникли 

вперше на Японський архіпелаг в епоху правління імператора Ооджіна (270-310 рр.). 

Перші згадки про канджі в історико-міфологічному літописі «Коджікі» датуються 

п’ятим століттям нашої ери. 

Оскільки усна японська мова не відповідає китайській, то з самого початку 

застосування ієрогліфів виникла проблема фонетичної передачі звуків японської 

мови. На першому етапі виникла система канбун, в якій разом з канджі 

використовувались діакритичні знаки для позначення вимови японської мови і 

дотримання правил японської граматики. Потім з’явилася маньйогана, з її допомогою 

записували японські слова, базуючись на їх звуковому значенні. Маньйогана стала 

основою для двох складових алфавітів японської мови – катакани і хірагани. В 

результаті японська писемність перетворилась на систему, що складається з трьох 

компонентів: канджі, хірагани та катакани, що ускладнює її вивчення та використання. 

Наприкінці ХІХ - початку ХХ ст. в результаті низки реформ в економічній і 

політичній сферах, Японія стала відкритою країной для всіх держав, почалось 

зростання промисловості, що потребувало більше освічених людей. Основою будь-

якої освіти є знання писемної мови, оволодіння японською писемною мовою було 

складним, особливо в частині ієрогліфичного письма. В Японії того часу велись дуже 

запеклі дискусії щодо спрощення писемності, найрадикальніші пропозиції були за 

повний перехід на фонетичну писемність, проте суспільство це не підтримало. В 

результаті було проведено низку реформ орфографії, основні в 1946 р., згідно з якими 

припинили використання старописемної мови, орфографія була наближена до вимови, 

кількість ієрогліфічних знаків для загального вживання було скорочено, деякі 

ієрогліфи отримали спрощені варіанти написання, також крім цього були затверджені 

списки ієрогліфів, необхідних для вивчення у школі. Списки для загального вживання 

(Тойо, надалі Джьойо) мали чіткі інструкції щодо написання ієрогліфів. 

Для спрощення написання ієрогліфів використовували наступні методи: 

перетворення скорописних варіантів на форму рукопису, стандартизація рукописної 
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форми написання при виборі із двох і більше, фонетична заміна, заміна на історичній 

основі, вилучення ключів та заміна ієрогліфа шляхом додавання рисок. Таким чином 

японська писемна мова отримала частину ієрогліфів у новому вигляді, тобто на зміну 

кюджітай (旧字体) - старим формам символів прийшли щінджітай (新字体) - нові 

форми символів. 

Дослідження змін кюджітай на прикладі списку Кьоіку-канджі (список канджі, 

які вивчають японські школярі кожного року свого навчання у шести початкових 

класах) проведене у цій роботі, показало, що незважаючи на всі симпліфікації, 

щінджітай залишаються досить складними для вивчення і написання. Крім того нами 

було досліджено різницю між спрощеними ієрогліфами в Японії та Китаї. 

Порівняльний аналіз наочно доводить, що японські нові ієрогліфи іноді більше схожі 

на традиційні китайські, ніж симпліфіковані китайськи. 

Таким чином хоча японське ієрогліфичне письмо було створене на основі 

запозичених китайських символів, японці пристосували його для рідної мови так, що 

воно не тільки не позбавило ії самобутності, а ще й і з часом трансформувалося в силу 

її неповторно індивідуальності. І хоча дискусії щодо існування канджі у японській 

писемності продовжуються і досі, можна з впевненістю сказати, що вони є і 

залишаться в найближчому майбутньому її невід’ємною частиною. Канджі – це засіб 

подання складних і абстрактних понять у зрозумілій та стислій формі, які разом з 

катаканою і хіраганою передають виразність та особливості японської мови, надаючи 

їй емоційного забарвлення. 

 

 

 

 

 

 

Анотація 
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この論文では、漢字の簡略化について研究しました。この論文のテーマは、簡略化:「旧

字体」と「新字体 」である。課題の対象は、旧字体と新字体の起源、展開、簡略化の方、現

代日本語における旧字体と新字体のの役割である。研究の目的は、漢字がどのように変化し

たか、どのように旧字体が新字体になったかを示すことです。漢字の簡略化が必要だったのは、

昔はほとんどの日本人が読み書きができなかったからです。しかし、或る日本人は漢字の簡略

化は文化遺産の損失につながるので悪いと議論されます。このように、簡略化された日本語漢

字の数は、簡略化された中国語の漢字の数よりもはるかに少なかったです。しかし、漢字が簡

略化されたおかげで、外国人だけでなく、日本人自身にとっても日本語の学習は容易になりま

した。 

漢字簡略化の研究に関する文献を分析し、原因を特徴付け、漢字簡略化の方法を

決定し、簡略化された中国語漢字と簡略化された日本語漢字の違いを示した。 
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